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The Scripture word here tredled occurs ig t he  Standard Epistle text for the 15th 
Sunday after Trinity. It is a iamlliar passage ro 311 who have been brought up on 
Luther" Small Catechism, since i t  1s l isted as  one of t h e  proof-texts i n  his  Table 
of Duties,  under the heading "What The  Hearers Owe Then Pastors " . The verse h a s  
been translated from the Greek thus  by Luther: "Dev unterric5tet wird mit dem Wort, 
der teile m i t  al lerlei  Gutes dem, der ihn  unierrichtet.. " The Icing James Version, 
which is fairly representative of other translations, such a s  Young, Berkley, New 
English Bible, and Philipps, reads, "Let h i m  that i s  taught in t h e  word communicate 
unto him that teacheth i n  a l l  good things,  " 

According to these t r a ~ s l a t i o n s  the Apostle was  instructing h is  readers on what 
they owed their teachers in the Word, that 12 return for the instruction received h is  
readers should share their earthly- p o s s e s s k n s  with their tedchers,  There are pas- 
sages  elsewhere i n  Scripture which speak of the God-ordained way in  which laborers 
in the Vineyard are to be supported, such as I Cor, 9 ,  11,14; I Tim.  5 ,  17%; Luke 10, 
8 ;  s o ,  no doctrine is undermined, no truth is l o s t ,  if  %his passage were to be trans- 
lated differently, which we believe the original Greek not only permits but a l s o  
demands. 

If one were t o  use even t h e  small Liddel and Scott ddictia3?~3a3~ly he will discover 
a word in the Greek, the meaning of which hss  not been fully reproduced in the 
above translations -- S t  is the  word^^^^^ Yet, the l i teral  and f i rs t  meaning 
of this word fits i n  very we11 with the context and contains an especial ly  noble 
thought that  should make this passage even more meaningful t o  u s ,  In f ac t ,  i t  is 
a thought which enriches the whole context in which this  verse is found, 

If the traditional translation is -LO o b t d n ,  WE find ",at i-r is introducing a 
thought that is somewhat foreign t o  the text as a whole. The l a s t  thing Paul was 
concerned about when writing t o  the Galatians was this matter of support for the 
laborers i n  the Word, H i s  reason for writling them was  their doctrinal aberrations, 
their going back to  the Ceremonial Law for their hope for justification before God. 
In Chapter 3 ,  verse l ,  h e  says, "8 foolish Galat ians ,  who hath bewitched you, 
that ye should no tobey  "cbe truth. " 

If correctly translated this verse i n  chapter 6 would give full impetus t o  the 



real  object he had in mind -- to  show them how to  live in the new liberty where- 
with Christ had made them free and how they might better learn t o  do  that,  He want- 
ed t o  make them certain of the truth s o  tha t ,  in the words addressed t o  the Ephesian 
Chris t ians ,  the Galatians would "henceforth be no more children, tossed t o  and fro, 
and carried about with every wind of doctrine,  by the sleight of men, and cunning 
craf t iness ,  whereby they l ie  in wait t o  deceive.  " (Eph. 4 ,  14) To clarify what we 
mean le t  us  take the Greek text itself and work out from that,  

The passage itself is simple iyr,  i i ca l  and 12gul;stical form: 
Y a ~oinooneltoo&&=eecholr;menosm kateechounti 

a s  to  the form of the e construction. 
is the present imperative third person singular,  

him communicate unto, " in the Authorized Version, Because of the peculiar way 
in which the Apostle Paul uses  i t ,  e lsewhere,  too,  to  give added emphasis to  h is  
presentations,  i t  has  been given a meaning it does not originally have. Properly ' 
translated this  verse would read: "Le t  him who is taught in the word become (or, 
make himself) a sharer of (or, be a partaker with) him "chatteaches in a l l  good",  
(supplying "things 'I) . 

Naturally we expect some proof for that .  The first meaning of koinoon4oo 
is "to be a partaker, be a sharer of, take p a r t i n " .  And s o  the apostle consistent-  
ly  uses  i t ,  a s  we shal l  endeavor l o  show, 

Following Thayerb lexicon xr; which we find l isted every reference t o  the 
Greek New Testament i n  which t h i s  vi~srd i s  used ,  we find two uses  of this word: 

f 
A. koinooneoo - meaning " to  come into communion, or fellowship, to be 

made a partakere I ' 

1) So it is, used in Reb. 2 ,  l$(with ;he genetive of the thing) * -- 
sarkos , translated,  "forasmuc 

children are partakers of f lesh and blood, e t c .  " in the Authorized version, which 
is correct, Nothing about giving, but instead,  of Christ" partaking in or sharing 
the f lesh and blood of men, 

3 i  3 
2) SoAit is used in  Roy. 15,  2 7  (with the dative of the thing): ei gar tois  

JJ '4 autoon &koinooneepbsan gthnee , t ranslated,  "for i f  the Gentiles 
have been made partakers (intrans.) of their spiritual things" ,  in the King James 
Version, which is correct, Agaf n , nothing about giving, but sharing in the spir- 
i tual  blessings of the Jews e 

So it is used in  I Feter  4 ,  13 (dative): slla" kathb konoone'?te toys to2 
chairete , translated in our Bibles , "rejoice , inasmuch a s  ye 

are partakers of Christ" sufferings , " which is correct,  Nothing about giving, but 
sharing i n ,  being a partaker with something Christ has  or suffered, 

B 
B ,  koinooneoq - meaning "to enter into fellowship, join one" self a s  

an  assoc ia te  , make one k self a sharer or partner, " 

1)/ So i t  is ysed in  I Tim. 5 , 2 2  (with dative of the thing) : meed; koinodonei 
- s s ,  i n  the accepted translation, "neither be partakers of other 
men" s i n s ,  " which is correct,  Not giving, but partaking or sharing in the guilt 
that  is originally someone else"* 

2) So it is w+seai11~2 John 11 (wi t tda t ive  of2h 
koinoone~ to& adutoh tois  -- 

"For he that biddeth him God speed is partaker of h i s  evi l  d e e d s " ,  which is correct; 










































